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BULGAKOV V NOVEM SVETLE

V souvislosti s hlubsi orientaci leto$niho ro¢niku Svéta knihy na ruskou literatu-
ru, je pochopitelné vénovana patfi¢na pozornost i jednomu z jejich velmi vyraz-
nych tvilirct 20. stoleti, Michailu Bulgakovovi. Na veletrhu byla na stanku vyda-
vateli vysokych $kol predstavena kniha pfedniho ruského teatrologa a znalce
Bulgakovova dila Anatolije Smeljanského Zdpas autora s divadlem. Smeljanskij
bude osobné pfitomen v sobotu 16. 5. od 14:30 hod. Pfed pfijezdem do Prahy
poskytl o své knize, ktera se v roce 1994 stala podle ¢asopisu American Theatre
jednou z péti nejlepsich knih o divadle tohoto roku v USA, nasledujici rozhovor.

Vase kniha se zabyva pusobenim
Michaila Bulgakova v MCHATu. Cim
myslite, Ze predevsim tato pracovni
a zivotni skuteénost obohatila Bulga-
kova jako autora?

Deset let stravenych v MCHATuU je pro

Bulgakova obdobim nejvyznamnéjsi

Zivotni promény a nabirani zku$enosti.
Tragickych zkusenosti. MCHAT mu pos-
kytl moznost $ifit jeho myslenky do celé-
ho Ruska i do svéta. Umoznil mu poro-
zumét, co jsou divadlo a jevisté zac. Diky
MCHATu vSak také pochopil, Ze je ve
své zemi neustale v nebezpec¢i. MCHAT

i

mu udélil post revoluéniho dramatika
a zdroven znicil véechny jeho nadéje.
V mnohych ohledech je MCHAT zrcad-
lem Ruska. V tomto zrcadle Bulgakov
lépe pochopil,
zemi.

Lze porovnat vyznam Michaila Bul-
gakova jako spisovatele a dramatika?
Co z takového srovnani vyplyva?

Bulgakov mél pocit, Ze préza a drama
je pro néj to, co pro pianistu pravd a leva
ruka.Ve skuteénosti je jeho préza v Rus-

co ho cekd ve vlastni

SOUTEZE KNIZNi JEDNICKA
A DiK SPISOVATELI SE VYDARILY

V pétek dopoledne probéhlo na veletrhu vyhlageni vitézli soutéZi poradanych v ramei kampa-

né na podporu cetby knih Rosteme s knihou — Moje knizni jednicka a Za tuhle knihu Vam patfi

dik, dopis oblibenému spisovateli.

Na tvod feditelka spolecnosti Svét knihy, s.r.0. Dana Kalinovd informovala o kampani a pro-

jektech, které jsou v ramci ni organizovany. K soutézim uvedla: ,Vétsina prispévki byla
opravdu mimoradné zdarila, je vidét, Ze podékovani spisovateli $lo Zak(im a studentdm ,pod

kiizi“ a dokazali opravdu mistrné vyjadfit své hlubokeé zazitky, které jim Getba poskytuje“.

Poté moderator pofadu Lukas Hejlik spole¢né s hereckou Annou Kulovanou vyhlasovali vité-

ze jednotlivych kategorii, ktefi obdrZeli od organizétor(i zajimavé ceny.

= Moje kniZni jedniéka — do soutéZe piislo 1631 tipd.

« Vlysledky podle kategorir:

« v |. kategorii (1.-5. tfida) vyhrdl Harry Potter (Rowlingové J.K.), ddle Déti z Bullerbynu
(Lindgrenovd A.) a Letopisy Narnie (Lewis C.S.)

« ve ll. kategorii (6.-9. tfida) vyhrdl opét Harry Potter (J. K. Rowlingovd J.K.), ddle Letopisy
Narnie a Stmivani (Meyerova Stephanie)

« ve lIl. kategorii (stfedni Skoly) vyhrélo Miadi v hajzlu (Payne C. D.), déle Dragon (Paulini
Christopher) a My déti ze stanice ZOO (Christiane F.)

m Za tuhle knihu Vam patii dik — celkem 1898 praci hodnotila odbornd porota, kterd jako
absolutni vitéze vybrala:

« v |. kategorii Jakuba Christiana Vosse z Benesova s dikem Josefu Capkovi za knihu Povi-
dani o pejskovi a koCicce

« ve Il. kategorii LukaSe Pastirea ze Sokolova za dik Aloisi Jirdskovi za Staré povésti ceské

« ve lIl. kategorii Jana Delonga z Tfince za dik Andreji Sapkowskému za Zaklinace

« zvlastni cena za mimoradné vtipny text byla udélena Ladislavu Bartoriovi za dik J. K. Row-
lingové za Harryho Pottera.

Organizatofi soutéZze mohou byt spokojeni, preddvani cen se vydafilo a odménou jim byly

stastné tvare autord vitéznych praci. JaCh

SOA V CESKE LITERATURE

...tak se jmenovala diskuze, ktera se v€era rozproudila v sdle Rosteme s knihou.
Zucastnili se ji lvan Klima, Ivan Kraus, Magdalena Platzova, Radka Denemarkova

a Irena Douskova.

Pritomni autofi se shodli na tom, Ze
téma holocaustu je v literature stdle Zivé,
stdle zajimd mnoho autord a stdle
vyZaduje zvlastni pfistup. Vsichni s tim
maji vlastni zkuSenost, protoze kazdy
z nich ma na svém konté minimédiné jed-
nu takovou knihu. Kazdy vsak toto téma

uchopil jinak. Nékdo je ovlivnén osobni

zku$enosti ¢i rodinnym zatizenim a né-
kdo se o problematiku jen zajima. ,Opi-
rdm se o fakta,” fikd Magdalena Platzo-
va, jejiz kniha Aaronlv skok popisuje
zivot vytvarnice Berty, ktera paradoxné
nalezla zivotni uspokojeni az v praci
s détmi v koncentra¢nim tdbore Terezin.
Inspiraci Radky Denemarkové pro knihu

Penize od Hitlera byl novinovy ¢lanek
a lvan Kraus ¢erpal mimo jiné ze zaZitkd
svého otce. ,Premyslel jsem, jak zlocin-
ny rezim dela z obycejnych lidi zlo¢ince
a na druhé strané obéti,” zamyslel se
Ivan klima. ,To téma mé fascinuje.”
Autofi se dostali také na otdzku humoru
v takovychto pfibézich. ,Je to velmi
krehké, ale ne nemozné,” tvrdi Radka
Denemarkova. ,Nesmito byt trapné. Ne-

libilo se mi napfiklad filmové zpracovani

Roberta Benignino ve snimku Zivot je
krasny. To uz je prece jen moc,” pfidala
kritiku Magdalena Platzové a Ivan Klima

diskusi uzavrel slovy: ,V nejtézsich chvi-
lich humor pomdha.“ JaM

pro miliony Rus( jakousi bibli. Bulgakov
jej tvoril daleko svobodnéji nez drama-
tické Utvary. Tahle kniha vznikala, aniz
by jeji autor doufal, Ze bude nékdy né-
kde publikovana.

Domnivate se, Ze existuji jesté néja-
ké archivni materialy ohledné M. Bul-
gakova, které dosud nebyly zpfistup-
nény ani odbornikdim a znalcim?

Véfim, Ze nas jeste ceka néjaké pre-
kvapeni, ale hlavni véci byly objeveny
a publikovany.

Knihu Zapas autora s divadlem do
Cestiny prevedla Alena Moravkova, znal-
kyné a prekladatelka kompletniho Bul-
gakovova dila. Ke knize A. Smeljanské-
ho dodava: ,Kniha Anatolije Smeljanské-
ho pfrind$i novy vhled na Bulgakovovu
dramatickou tvorbu a ¢erpa z objevnych,
dosud nezndémych materidli z archivu
Moskevského uméleckého divadla. Za-
ujala mé svym obsahem i stylem — Cte se
Jjako napinavy roman. “ IK

PREMIA BOHEMICA
ZNA UZ SVEHO
SESTNACTEHO

LAUREATA

Letos byla uz posSestndcté predana
cena Premia Bohemica, udélovana né-
kterému ze zahrani¢nich bohemistl za
celozivotni pfinos k propagaci ¢eskeé li-
teratury a hlavné za prekladani literar-
nich dél ¢eskych autord. Na rozdil od mi-
nulych let, kdy cenu Premia Bohemica
ziskavali prevazné evropsti prekladatelé,
putuje leto$ni ocenéni az do vzdaleného
Vietnamu panu Duong Tat Tu. Kdyz
dvacetilety Duong Tat Tu prisel v roce
1955 studovat do Ceskoslovenska, jako
Uplné prvni viethamsky student vSech
dob, existoval ve Vietnamu preklad jedi-
né Ceské knizky — Fucikovy Reportdze
psané na opratce, navic prelozené pres
francouzstinu. Dnes, zejména zasluhou
50 let trvajici neunavné prace pana
Duong Tat Tu, mohou vietnamsti ob¢a-
né &ist knizky Jana Amose Komenské-
ho, BoZeny Némcové, Jana Nerudy, Ja-

roslava Haska, Karla Capka, Franze Kaf-
ky, Vitézslava Nezvala ¢i Jaroslava Sei-
ferta. Bohuzel pan Duong Tat Tu ne-
mohl kv(li nemoci pfijet na prazsky vele-
trh a osobné prevzit prestizni ocenéni od
Obce prekladatell. Pro cenu do Prahy
pfijela jeho dcera, ktera citovala BoZzenu
Némcovou: ,,Chtéla bych se znovu naro-
dit po dvou stech letech, kdy svét uz jisté
bude krasny a spravedlivy“. Pan Duong
Tat Tu tento citdt volné parafrazoval, ze
by chtél zit tak dlouho, aby stihl dokongit
preklady vSech krasnych knizek, které si
predsevzal. Mezi né by patiila dila
Bozeny Némcové, T. G. Masaryka, Ji-
raskovy Staré povésti Ceské, Asanace
od Vdéclava Havla a spousty dalsich. Po-
pfejme tedy panu Duong Tat Tu pevné
zdravi, af mdze co nejvice ze svého
predsevzeti naplnit. Ra$
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Na veletrh zavital v patek odpoledne prezident republiky Vaclav Klaus, aby zde podepisoval své
knihy Modrd, nikoli zelena planeta a Rok Sesty.

KNIHY A VZDELANI

O tom, Ze knihy jsou pro vzdélani velmi dilezité, neni pochyb. Evropska unie to
velmi dobfe vi, a proto na knihy ve svych programech mysili.

V rdmci veletrhu Svét knihy se vcera
ndvstévnikdim predstavila Narodni agen-
tura pro evropskeé vzdéldvaci programy.
Jednim z jejich programd je Comenius,
projekt zaméreny na Skolni vzdélavani.
V jeho ramci probihaji i aktivity cilené
préaveé na knihy. ,Mdme mnoho zajima-
vych pfiklad( z praxe,” fika Jitka Valcha-
fova z Ndrodni agentury. ,Napfiklad na
zakladni Skole v Pribyslavi si déti samy
vytvofily knihu, napsaly ji i ilustrovaly.
Jako téma si zvolily srovnani ¢eskych
déti s détmi z jinych zemi. Ve skole Jin-
dficha Simona Baara v Ceskych Budgjo-
vicich byli se svym projektem dokonce
tak Uspésni, ze ziskali prestizni jazyko-
vou cenu Label. Z&ci vytvofili knihu

s mezinarodnimi pohadkami, které pak
ve spolupraci se Skolami v Madarsku
a Neémecku prevedlii do divadelni podo-
by.“ Pod hlavi¢kou programu Comenius
probéhla také zajimava soutéz o nejlepsi
a nejorigindlnéjsi text na téma Kniha a
vzdélani. Zucastnit se mohli Zaci, stu-
denti i ucitelé. Forma zpracovani byla li-
bovolnd. Porota hodnotila originalitu a
kreativitu a také poutavost a vystiznost
vyjadreni. Celkem na adresu Ndrodni
agentury doslo 44 pfispévkd a vitézové
ve tfech kategoriich si ve v€era z rukou
zastupkyné ministerstva skolstvi prevza-
li hodnotné ceny. VSichni ve svych di-
lech dokazali, Ze kniha a vzdélani jsou
spojité nadoby. JaM

ARNON GRUNBERG — NEKOLIK TVARI
USPESNEHO ROMANOPISCE

,Nevim, jestli spisovatel mizZe vysvétlit ispéch svych knih, nebo nedostatek to-
hoto uspéchu. Pravdou je, Ze moje kniha Tirzu vyhrdla dvé vyznamné literdrni
ceny, prodalo se vice nezZ 80 tisic vytiskd, takZe asi ispésna je. Ovsem, myslim
si také, Ze spisovatel by ani nemél védét, co Uspéch jeho knih zpisobuje, nebo
proc je chteji lidé cist. Mél by psat takové knihy, které by chtél ¢ist on sam v na-
deji, Ze si je bude chtit precist také nékdo jiny. V okamziku, kdy bude védét ¢im
jsou jeho knihy uspésné, bude z toho pri kaZzdé dalsi knizce, kterou bude psat,

vychdzet. A to se projevi v kone¢ném vysledku knihy.“ prohlasil v patek odpo-
ledne na besedé s ndvstévniky Svéta knihy nizozemsky spisovatel Arnon
Grunberg. Osmatricetilety roddk z Amsterodamu, ktery momentalné Zije v New
Yorku, je v pravém slova smyslu velmi UspéSnym romanopiscem. Jeho knizky
jsou uz preloZzeny do tfiadvaceti jazykd a ziskal za né radu literarnich cen.
V Praze predstavoval predevsim ukdzky z romanu Tirza, ktery pravé vysel
i v éesting. Uryvky z néj prednesli Anna Kulovand a Luka$ Hejlik. Arnon Grun-
berg rovnéz priznal: ,0sobné jsem vZdycky depresivni z roménd, které konci
happyendem. Naopak u smutnych knih nebo filmd se vZdycky rozveselim, tfeba
jenom proto, Ze si mohu uvédomit — no, on ten Zivot ve skutecnosti neni aZ zas
tak Spatny.“ Arnon Grunberg se ovSem nevénuje pouze ¢innosti spisovatelské,
plsobi rovnéz jako Zurnalista a novinovy reportér. Z této préce vychazi i jeho
posledni kniha Pokojske a vojaci, ktera prinasi postrehy z Paraguaje, Afganis-
tanu, Irdku, ale i Prahy, Berlina ¢i Bavorska. Nezkrotnou novinarskou posed-
lost a dobrodruznou Grunbergovu povahu dokresluje i pfiznani, jakym zplso-
bem obvykle travi ¢as léta a prazdnin. ,Jedno léto jsem inkognito pracoval jako
pokojské, o rok pozdsji jsem todil pivo ve Svycarsku a ted se chystim odjet do
Rumunska délat tam maséra. “ IK



JAK DNES UCIT O KOMUNIZMU?

Je asi vefejnym tajemstvim, Ze Skolni
vyuka o déjinach po roce 1948 a obdobi
normalizace je u nds dlouhodobé nedo-
state¢nd. Na tento problém bylo uz ne-
jednou poukdzano, ale vysledky jsou
stale spiSe neuspokojivé. Jisty obrat
k lepSimu by mohly prinést velmi zajima-
vé a uziteCné projekty, které od lorské-
ho roku pripravuji pracovnici Ustavu pro
studium totalitnich rezimd. Predstavili je
na patec¢ni besedé v Literarni kavarné
veletrhu. Prvnim z téchto projektd je
multimedidlni vzdéldvaci DVD 1968

zmarené nadéje. Je vénovéno proble-
matice Prazského jara 1968. Prinasi
kratké filmové historické klipy v délce
jedné az péti minut, rozdélené do Sesti
kapitol. Kazdy z nich je opatren stru¢nou
anotaci pro rychleji orientaci ucitele a
metodickym listem, ktery navrhuje urcité

moznosti, jak s ukdzkou pracovat. Pri-
marné je projekt uréen pro stfedni skoly,
ale Ize pouzit i pfi vyuce mladsich zaka.
Distribuce do $kol je prozatim individudl-
ni, k dispozici je v tuto chvili 2000 vylis-
ka, ale probiha pfiprava distribuce plos-
né. Gestor projektu Mgr. Jaroslav Pinkas
k této progresivni uéebni pomdcce
uvedl: ,Domnivdme se, Ze film je jednim
vani modernich déjin. Dnesni mladez je
generace plneé medialni. To znamena, Ze
svét vnima pfedevsim, ne-li vylucné, skr-
ze mediaini obraz, medidlini zkratku. To je
realita, z niz pedagogové museji vycha-
zet, nelze ji poprit.”

Dalsi z uzite¢nych produktl predstavil
Dr. Kamil Cindtl. Jedn4 se o interaktivni
webovou ucebnici Antologie ideologic-
kych textd, volné dostupnou na stran-

KDO SI ODNESL CENU ZA SLOVNIK ROKU 2009?

Do 16. roéniku soutéZe porddané Jednotou tlumocnikd a prekladatell bylo
prihlaseno 94 tituld. Odborna porota, sloZzena ze zastupctd vSech profesnich
prekladatelskych a tlumodnickych organizaci z Ceské a Slovenské republiky
adalsich odbornikd, zasedala 23. biezna 2009 a na veletrhu udélila tyto ceny:

« Hlavni cenu SLOVNIK ROKU 2009 ziskal komplet: Biirger, Josef: FRAUS
VELKY EKONOMICKY SLOVNIK NEMECKO-CESKY / CESKO-NEMECKY.
FRAUS, Plzeri 2008. a Biirger, Josef: FRAUS VELKY EKONOMICKY
SLOVNIK NEMECKO-CESKY / CESKO-NEMECKY NA CD-ROM. FRAUS,

Plzeri 2008

* Cena poroty za prekladovy slovnik: Dubsky, J., Rejzek, V.:
SPANELSKO-CESKY A CESKO-SPANELSKY SLOVNIK. LEDA, Voznice

2008

« Cena poroty za vykladovy slovnik: Klégr, Ales: TEZAURUS JAZYKA
CESKEHO. SLOVNIiK CESKYCH SLOV A FRAZ{ SOUZVUCNYCH,
BL{ZKYCH A PRIBUZNYCH. Nakladatelstvi Lidové noviny, Praha 2008

« Cena poroty za encyklopedické dilo: Janousek, Pavel a kol.: DEJINY
CESKE LITERATURY 1945-1989 (dil 1. 1945-1948, dil 11.-1948-1958, dil Ill.
1958-1969, dil IV. 1969-1989). Academia, Praha 2008

» Cena poroty za biograficky slovnik: Merhaut, Lubos a kol.: LEXIKON
CESKE LITERATURY (1. dil A-G, 1985; 2. dil H-L, 1993; 3. dil N-R, 2000;
4. dil S-Z; dodatky A-R). Academia, Praha 1985-2008

« Cena poroty za elektronicky slovnik: SLOVNIK CESKY JAZYK — CESKY
ZNAKOVY JAZYK. Skolska jazykovédna terminologie pro 1. a pro 2. stuperi
ZS. 1. vyd. Ustav eského jazyka a teorie komunikace. Filozoficka fakulta

Univerzity Karlovy v Praze

* Cena poroty za slpvnl’k vydany ve Slgvenské republice: SLOVNIK
RUSKEJ LITERATURY 11.-20. STOROCIA. VEDA, vydavatefstvo SAV,

Bratislava 2008

Porota také udélila tato ¢estva uznani: ) . ..
* Horacek, Petr: ENCYKLOPEDIE LISTNATYCH STROMU A KERU. Compu-

ter Press, Brno 2008

« Straus, Franti$ek: SLOVNIK POETIKY. Literarne informa¢né centrum Brati-
slava — Slovenska narodna kniznica Martin, 2007

« Fikejz, Milog: CESKY FILM — HERCI A HERECKY (l. dil A-K, 2006; Il. dil
L-R, 2007; lIl. dil S-Z, 2008) LIBRI, Praha 2006-2008

« Sorel, Vaclav: ENCYKLOPEDIE CESKEHO A SLOVENSKEHO LETECTVI II.
Letadla od roku 1993 do soucasnosti. Historie nejvyznamnéjsich vyrobct

letadel. Computer Press, Brno 2008

IK

Miadf jihoevropsti autoi diskutovali nad soucasnymi tématy, kterd jsou duilezita pro jejich tvor-
bu. Zleva Chris Chryssopoulos z Recka, Clare Azzopardi z Malty a Roman Simi¢ z Chorvatska.

kdch Ustavu pro studium totalitnich
rezimd. TamtéZ Ize vyhledat i nabidku
kurz( a semindri k dané problematice,
kterych pro pedagogy probéhla od loni-
ského roku zhruba desitka. Mgr. Petr
Slintdk pak pritomné seznamil s bonu-
sovym DVD, které je soulasti nosice
1968 zmaiené nadéje. Cita v kompletni
stopazi Cs. filmovy tydenik &. 35/1968,
dobové filmy Zmatek, Les a Nezvany
host, véetné vzpominek tvarcl. ReZisér
posledniho z nich Vlastimil Venclik byl
prezentaci rovnéz pfitomen. ,To, co
dnes je historie, byla tenkrdt Zivd soucas-
nost“ konstatoval a shrnul: ,ona nase
historie i ta novodoba je vZdycky bizard-
ni.“ A pravé predstavené ucebni projekty
by mohly nemalym zplsobem pomoci
mladé generaci se v bizarnosti historie
mohla snaze orientovat. IK

SKRIPEC OPET SKRIPL
NEZDARENE PREKLADY

VyhlaSeni prekladatelské anticeny Skfi-
pec, kterd si klade za cil upozorriovat na
zvlast velké nedostatky v jazykové reali-
zaci vydanych prekladd v oblasti krasné
literatury i literatury faktu, uz k programu
Svéta knihy neodmyslitelné patfi. Letos
porota udélila Skripec dvéma publika-
cim: prekladu romanu Neala Stephen-
sona Rtut Hany a Martina Sichingero-
vych, ktery v oblasti beletrie vydalo na-
kladatelstvi Talpress, a prekladu knihy
Leszka Mazana Polska Praha aneb
Jak se z pilky stala polka, ktery vysel
zperaVaclava éapka a byl v oblasti lite-
ratury faktu vyddn nakladatelstvim BVD.

_ KNIHA
MEHO SRDCE

Herec Jaroslav Du$ek a dramaturg
Ales Ulm pfisli na Svét knihy pobese-
dovat s divaky o poradu Ceské televi-
ze Kniha mého srdce.

,Knihou mého srdce je moje srdce,”
fekl na uvod Jaroslav Dusek. ,Ze srdce
totiz Cerpame jako z knihy. Stejné tak za
zakladni knihu ¢lovéka povazuji genetic-
ky kéd. Tam je vSe ulozeno,“ dovysvétlil.
Pokud by se pry mél priklonit k néjaké
své oblibené skute¢né knize, volil by na-
priklad Tuldka po hvézdach od Jacka
Londona. ,Vkus se cloveéku léty méni,
dnes jsou mé oblibené knihy Uplné jiné
nez kdysi. Stejny pocit nam popsala
i jedna divacka, pro niz bylo tézké vybrat
jednu knihu jejiho srdce pravé proto, ze
jich postupem let bylo hned nékolik,*
dodal Du$ek. Pro svou oblibenou knihu
prostfednictvim internetu dosud hlaso-
valo vice nez 125.000 divakd. Rozhodli
o stovce knih, které postoupily do
uzsiho vybéru, a hlasovani stale pokra-
Cuje. ,Museli jste neékteré knihy, pro kte-
ré divaci hlasovali, vyradit?“ znéla jedna
z otdzek publika. ,Ano, protoze nase
Lbible®, jak rfikdme knize, kterou mame
k poradu jako takovy manudl, fikd, Ze se
z ankety vylu€uji napfiklad ndbozenské
texty nebo naucna literatura,“ prfipomnél
pravidla dramaturg Ulm. ,Pro¢ jste zvolili
jako moderdtora pravé Jaroslava Dus-
ka?“ znéla dalsi z otdzek. ,O Jaroslavovi
je znamo, ze rad Cte, a proto se mi zddl
pro nas$ porad jako stvoreny. K mé ra-
dosti nabidku prijal,“ zavzpominal na
pocatek Uspésné spoluprdace Ulm. ,Ja
jsem také moc rad, protoze si myslim, ze
kazdy televizni porad, ktery divaky ldka
od televize tfeba pravé ke knizkdm, je
dobry,” dodal se svym povéstnym vti-
pem Dusek a pozval divaky ke sledovani
dal$iho pokrac¢ovani poradu. JaM
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VITEZOVE 6. ROCNIKU SOUTEZE TOURMAP
V pétek probéhlo vyhldseni vitéz 6. rocniku mezindrodni kartografické prehlidky turistickych
map, privodcd a cestopisti Tourmap 2009. Odbornd porota vybirala z tituld ze sedmasede-

sati zemi vSech kontinentd a nakonec udélila tato prvni mista :
« \/ kategorii | — Mapy a atlasy s turistickym obsahem: Eesti lasteatlas 1 : 150 000

(Regio Ltd, Estonsko)

« Prix Jury pro regiondlni cenu CR: Soubor map Jizni Moravy (Centrala cestovniho ruchu

— Jizni Morava, CR)

* Prix Jury pro regionalni zahranicni produkt: Soubor vodackych, cykloturistickych
a bézeckych map Plzeriského kraje (Krajsky urad Plzeﬁskéhp kraje, CR)
« \/ kategorii Il — Turistické priivodce: Soubor privodct po Cechach, Moravé a Slezsku

(S&D, CR)

filmova mista kiizem krazem po Cesku (Fragment, CR)
« \/ kategorii Ill - Cestopisy: Past na rovniku: Tajemna Indonésie I. (Freytag&Berndt

+ Livingstone, CR)
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PADESATINY DIVADELNIHO USTAVU
S MONOGRAFII JOSEFA SVOBODY

Pravé na letosni rok pripada kulaté
padesaté vyro¢i zalozeni Divadelniho
Ustavu. Jeho zajimavé vytvarné resena
expozice na stanku P108 poskytuje nav-
Stévnikovi moznost seznamit se s prare-
zem bohaté publikaéni ¢innosti Divadel-
niho Ustavu v plistoleti jeho existence.
Autorka vystavy Kamila Cernd pfi verni-
sazi prislibila vydani publikace, ktera na
podzim tohoto roku shrne a zkatalogizu-
je kompletni seznam vydanych tituld.
Ctvrteéni vernisaz méla ovéem mimo-
fadny a slavnostni réz jesté z dal$ino da-
vodu. Probéhl tu kfest reprezentativni

a po dlouha léta pripravované monogra-
fie svétoveé proslulého ceského scéno-
grafa Josefa Svobody. Autorka mono-
grafie Helena Albertovd ve svém bez-
prostfednim a osobnim proslovu pfipo-
mnéla: ,Josef Svoboda byl opravdu ge-
nidini vytvarnik, divadelnik, ¢lovék doslo-
va posedly svou praci.“ A pfiznala, Ze
dokonéenim knihy splnila sv{j slib, ktery
profesoru Svobodovi dala na samém
sklonku jeho Zivota. Kmotrem anglicky
psané monografie Josef Svoboda -
Scenographer se stal Svobodiv vnuk
Jakub Hejna. IK

BEJRUT — HLAVNI MESTO KNIHY ROKU 2009

Uz devétkrat pridélilo UNESCO nékte-
rému ze svétovych meést titul ,Hlavni
mésto knihy“ — letos se nominovanym
méstem stal libanonsky Bejrut. Reditel
Bejratského domu knihy Nadim Tarani
predstavil ve ¢tvrtek odpoledne navstév-
nikdm veletrhu zdkladni koncept celé
akce. Mésto Bejrut a s nim cely Libanon
je hrdy, Ze titul ziskali. Libanon je doslo-
va knizni velmoci v arabském svété, at
uz se to tyka poctu vydanych knih, poctu
autord a poctu ¢tenard. Knizni produkce
tohoto pomérné malého arabského sta-
tu dokonce prevySuje knizni produkci

Egypta, ktery ma 20 krat vice obyvatel.
Libanonci se také povazuji za narod,
ktery pfinesl svétu abecedu, i kdyz Syrie
a Jorddnsko s tim tak Uplné nesouhlasi.
Z&kladnim tématem Mésta knihy je v pfi-
padé Bejrutu ,Kultura a rozmanitost”.
Snahou je, aby byly oceriovany vSechny
faze knizni produkce od autorstvi, pres
preklady, redaktorstvi, vydavatelstvi,
distribuci, reklamu az po knihovny
a knihkupectvi. Titul bude naplnén
365 rliznymi akcemi tak, aby kazdy den
pfinesl néco nového v kniznim Zzivoté
mésta. Ra$

Literarni sal / Literary Theatre

LITERATURA NAPRIC MEDII

Jak se prolina literatura s médii jako je film, divadlo nebo hudba? Takovou otdzku si
poloili mladi autofi Chris Chryssopoulos z Recka, Saskia de Coster z Belgie-Vldmska
a José Luis Peixoto z Portugalska.

VSichni tfi autofi maji s takovymto prolindnim literatury do jinych medidlnich sfér své zkuSe-
nosti. Saska de Coster piSe i toci filmy. ,Nefikam si dopredu, Ze to, co se chystdm napsat,
i zfilmuji, ta vize prichdzi sama,“ vysvétlila své umélecké koketovani s filmem. Chris Chrysso-
poulos své psani propojil pro zménu s fotografiemi. ,Mdm fotky i v romanech, coz neni ob-
vyklé. Navic nejsou vizualizaci textu, ale rovnoprévnou slozkou knihy,“ vysvétluje Chris svou
spoluprdci s uméleckou fotografkou. José Luis Peixoto zavital do literatufe na prvni pohled
mnohem vzdélengjSich vod, do heavy metalu. ,Zjistil jsem, jaké maji lidé predsudky. Pfiznivci
metalu chdpou literaturu jako néco zkostnatélého a milovnici knih zase vétSinou odsuzuji me-
tal. Nechtéli jsme nijak borit tyto hranice mezi dvéma svéty, ale stalo se tak a jsem za to rad.”
José takto neexperimentoval poprve, piiznal, Ze psal texty i $perkaitim do prstend, pro hip ho-
pery i choreografy. Narazil tak na dalsi diivod prolinani literatury do jinych médii, a to diivod
ryze existencionalni. ,Nevim, jak v jinych zemich, ale v Portugalsku je Zivot spisovatele doce-
la tézky, a protoZe potiebuiji platit sloZenky a néco jist, nevyhybam se ani vyletiim do jinych
medidinich sfér,“ vysvétlil. ,Nakonec si myslim, Ze to je pro vSechny strany prospésné.
S jednotlivymi umélci, s nimiz spolupracuji, se totiz obohacujeme navzajem a to vidim jako
velky prinos,” uzavrel diskusi José Luis Peixoto. JaM
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BULGAKOV IN A NEW LIGHT

Given the current BookWorld’s closer look at Russian literature, it is only natural
that appropriate attention should be granted to one of 20" century’s outstanding
writers, Mikhail Bulgakov. A book by leading Russian theatre expert and special-
ist in Bulgakov’s work Anatoly Smelyanski, entitled The Author’s Struggle With
Theatre, will be introduced at the book fair at the university publishers’ stand.
Smelyanski himself will be present at the book fair on Saturday, 16" May, from
2:30 p.m.. Before his arrival in Prague he gave the following interview about his
book, which became one of the five best books on theatre in the U.S. in 1994 ac-
cording to The American Theatre magazine.

Your book focuses on Mikhail
Bulgakov’s MCHAT period. In what
way do you think has this profes-
sional and personal experience en-
riched Bulgakov as an author?

For Bulgakov the ten years spent at
MCHAT were a period of the most pro-
found change in his life and of learning
through experience. Tragic experience.
MCHAT gave him the opportunity to
spread his ideas throughout Russia and
the world. It enabled him to understand
what theatre and the stage stand for. But
MCHAT also made him realise that he is
under constant threat in his own coun-
try. MCHAT granted him the status of
a revolutionary playwright, while at the

same time destroying all his hopes. In
many ways MCHAT is the mirror of Rus-
sia. Through this mirror Bulgakov
gained a clearer understanding of what
to expect in his homeland.

Is it possible to draw a comparison
between Bulgakov - writer, and Bul-
gakov - playwright? What would be
the result?

Bulgakov felt that prose and drama to
him are what the right and the left hand
are for a piano player. In reality his prose
enjoys much greater success than his
drama in Russia. Especially his novel
The Master and Margarita is almost like
a bible for millions of Russians. Bulga-
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_BOOK NO. 1 AND THANK YOU, AUTHORS
COMPETITIONS SUCCESSFUL

On Friday morning the book fair played host to awards ceremony of competitions organised
within the framework of the campaign in support of reading, entitied Growing with the Book.
The names of the competitions were My Book No. 1 and For This Book | Thank You — a letter
of appreciation to your favourite writer.

At the start of the event, BookWorld Ltd. director Dana Kalinovd informed about the campaign
and the individual projects. When talking about the competitions, she said: ,Most entries
were of exceptional quality. We could see that the show of acknowledgement really struck a
chord with the pupils and students, who proved capable of masterfully expressing the pro-

found experience that reading provides them with“.

After the address, Lukas$ Hejlik and actress Anna Kulovana announced the winners of the in-
dividual categories, who received interesting prizes from the competitions’ organisers.

= My Book No. 1 - 1631 votes were submitted in the competition.

« Results according to category:
« 1% Category (grades 1-5) winne

Harry Potter (Rowling J. K.), followed by Children

from Noisy Village (Lindgren A.) and The Narnia Chronicles (Lewis C. S.)

« 2" Category (grades 6-9) winner: Harry Potter (Rowling J. K.), followed by The Narnia
Chronicles (Lewis C.S.) and Twilight (Meyer S.)

« 3" Category (secondary schools) winner: Youth In Revolt (Payne C. D.), followed by
Dragon (Paulini Christopher) and Wir Kinder vom Bahnhof ZOO (Christiane F.)

m For This Book | Thank You — the expert jury assessed a total of 1898 works, choosing

the following absolute winners:

« 1% Category — Jakub Christian Voss from Benesov and his acknowledgement of Josef

Capek’s The Dog and Cat Tales

« 2" Category — Lukds Pastire from Sokolov for his acknowledgement of Alois Jirdsek’s

0Old Czech Legends

« 3" Category — Jan Delon from Tfinec for his acknowledgement of Andrej Sapkowski’s

The Witcher

« Special Award for an outstandingly amusing text was awarded to Ladislav Barton for his
acknowledgement of J. K. Rowling’s Harry Potter.
The event’s organisers can be satisfied — the awards ceremony was a success and they

themselves have been awarded with happy expressions on the winners’ faces.

JaCh

SHOAH IN CZECH LITERATURE

... such was the title given to the debate that took place yesterday in the Growing
with the Book theatre. Its participants were Ivan Klima, Ivan Kraus, Magdalena
Platzova, Radka Denemarkova and Irena Douskova.

All the writers agreed that the holo-
caust subject-matter is still very much
alive in literature, that many authors find
it interesting and that it requires a spe-
cial approach. They all have their direct
experience with this, as each one of
them has authored at least one book on
the topic. However, each author ap-
proaches the theme differently. While
some are influenced by personal experi-
ence or family history, others simply find
it interesting. “My work is based on
facts,” says Magdalena Platzova, whose
book Aaron’s Jump describes the life of
an artist called Berta, who, ironically,
discovers the satisfaction of her life in
working with children in the Terezin con-
centration camp. Radka Denemarkova
found inspiration for her book Money

from Hitler in a newspaper article and
Ivan Kraus drew, among other, from the
experiences of his father. “I had to think
about how a criminal regime transforms
ordinary people into criminals on one
hand, and victims on the other,” Ivan
Klima said. “I find this topic fascinating.”
The authors also touched upon the role
of humour in similar stories. “It is very
fragile, but not impossible,” says Radka
Denemarkova. “It mustn’t be embarrass-
ing. What | disliked, for example, was
Robert Benigni’s approach in the picture
Life Is Beautiful. That is taking it a bit too
far,” Magdalena Platzovd added her crit-
ical voice and Ivan Klima concluded the
discussion with the words: “In the worst
moments humour helps.”

JaM

kov wrote it with much more freedom
than his theatrical works. He was writing
the book with no expectations of its ever
being published.

Do you think the archives hold
some more materials related to Mik-
hail Bulgakov that have not yet been
accessed even by researchers and
experts?

| do believe that some surprises are
still in store, but all major things have al-
ready been discovered and published.

The book entitled The Author’s
Struggle With Theatre has been trans-
lated into Czech by Alena Moravkova, a
Bulgakov expert and translator of his
complete works. She has the following
to say about the title: “Anatoly Smely-
anski’s book brings a new insight into
Bulgakov’s drama, drawing from newly
discovered and previously unknown ma-
terials from the Moscow Art Theatre ar-
chive. | found both its content and style
very interesting — it reads like a gripping
novel.” IK

PREMIA BOHEMICA
KNOWS ITS
16" HOLDER

The Premia Bohemica prize, pre-
sented to foreign Czech-studies experts
for lifelong contribution to the promotion
of Czech literature and chiefly for trans-
lations of literary works by Czech au-
thors, has been awarded for the six-
teenth time this year. Unlike in previous
years when Premia Bohemica was usu-
ally received by European translators,
this year’'s award travels all the way to
Vietnam to Mr. Duong Tat Tu. When the
then twenty-year old Duong Tat Tu
came to Czechoslovakia to study in
1955 as the very first Vietnamese stu-
dent ever, only one Czech book was
available in translation in Vietham -
Fucik’'s Stories Written On the Rope,
translated via French. Today, mainly
thanks to the fifty-year-long tireless effort
on the part of Mr. Duong Tat Tu, Viet-
namese readers can read books by Jan
Amos Comenius, Bozena Némcova, Jan
Neruda, Jaroslav Hasek, Karel Capek,

Franz Kafka, Vitézslav Nezval or Jaro-
slav Seifert. Unfortunately Mr. Duong
Tat Tu’s health prevented him from com-
ing to the Prague book fair and accept-
ing the prestigious prize presented by
the Translators’ Guild in person. The
award was accepted on his behalf by
his daughter, who quoted BoZena Ném-
cova: “I would like to be born again in
two hundred years, when the world will
surely be beautiful and just.” Mr. Duong
Tat Tu paraphrased the quote, saying
that he would want to live as long as it
takes to finish the translations of all the
beautiful books he has planned. These
would include works by Bozena Ném-
covg, T. G. Masaryk, Jirdsek’s Old
Czech Legends, Véclav Havel’s Sanita-
tion and many others. Let us wish Mr.
Duong Tat Tu the best of health that
would enable him to bring his plans to
fruition. Ra$
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On Friday afternoon the book fair was visited by the President of the Czech Republic Vaclav
Klaus, who was signing his books Blue, Not Green Planet and Sixth Year.

BOOKS AND EDUCATION

There can be no doubt as to whether books significantly contribute to education.
The European Union is aware of this and designs programmes that focus on
books.

Yesterday BookWorld presented the
National Agency for European Educa-
tional Programmes. One of its
programmes — Comenius — is a project
centred on school education. Some ac-
tivities included within its framework are
dedicated to books. “We have many in-
teresting examples from real life,” says
Jitka Valcharova from the National
Agency. “In an elementary school
in Pribyslav, for example, children cre-
ated a book all by themselves — they
wrote it and provided illustrations. They
chose as its subject matter a compari-
son of Czech children with children from
other countries. Jindfich Simon Baar
School in Ceské Budgjovice authored
a project so successful that it was
awarded the prestigious Label language
prize. The pupils created a book of inter-
national fairy tales, which they had in

turn adapted — in co-operation with
schools in Hungary and Germany — for
the stage and performed.” The Come-
nius programme was also responsible
for an interesting competition for the
best and most original text on the topic
of Books and Education. The competi-
tion was open to pupils, students and
teachers alike. The form adopted by the
submitted texts was left to each partici-
pant. The jury assessed not only origi-
nality and creativity, but also the poten-
tial to captivate and the pregnancy of the
language used. A total of 44 works was
submitted to the National Agency and
the winners of the three categories re-
ceived prizes from the hands of a repre-
sentative of the ministry of education. In
their works all authors proved that books
and education are just like communicat-
ing vessels. JaM

ARNON GRUNBERG — SUCCESSFUL
NOVELIST OF SEVERAL FACES

“I'm not sure if a writer can explain the success of his books, or the lack of it. It is
true that my book Tirza has won two important literary awards and has over
80 thousand copies sold, so it probably is successful. | also think, however, that a
writer should not really know what makes his books successful or why people
want to read them. He should be writing books he himself would want to read,
with the hope that somebody else will also want to read them. If he knew what
gave success to his books, he would use it as a departure point of all his subse-
quent books. And this would be reflected in the resulting books,” Dutch writer
Arnon Grunberg said during a debate with BookWorld visitors on Friday after-
noon. The thirty-eight-year-old native of Amsterdam, who now lives in New York,
is a very successful novelist indeed. His books have been translated into
twenty-three languages and received numerous literary accolades. In Prague
the author was introducing excerpts from the novel entitled Tirza, which has just
been published in Czech. Selected passages were read by Anna Kulovand and
Lukas Hejlik. Arnon Grunberg admitted: “Personally, | find novels ending in a
happy-end depressive. Sad books or films, on the other hand, always raise my
spirits, if only because | can say to myself that life isn’t that bad after all.” How-
ever, Arnon Grunberg, is not just a writer — he is also a journalist. It is from this en-
vironment that his latest book — Amuse-Bouche — stems, bringing insights from
Paraguay, Afghanistan, Irag, but also Prague, Berlin or Bavaria. Grunberg’s
untamable journalistic obsession and adventurous nature is further testified to
by his admission of how he usually spends the summer and the holiday season:
“One summer | worked incognito as a chambermaid, a year later | served beer in
Switzerland, and now | am getting ready to go to Romania as a masseur.” 1K



TROUBLES WITH TEACHING ABOUT COMMUNISM

It is an open secret that what Czech
schools teach about history after 1948
and about the normalisation period is, in
the long run, dissatisfactory. There have
been several attempts to address the
problem, but with little results. Interest-
ing and useful projects currently being
prepared by experts from the Institute
for the Study of Totalitarian Regimes
could bring a turn for the better. Results
of their work have been presented dur-
ing a debate in BookWorld’s Literary
Café on Friday. First of these projects is
the multimedia DVD entitled 1968
zmarené nadéje (1968: Lost Hopes), fo-
cusing on the Prague Spring of 1968. It
includes short historic film clips, ranging
from one to five minutes, divided into six
chapters. Each of these reels is accom-
panied by a brief description to facilitate
the teacher’s orientation, and a methodi-
cal list that suggests possible ways of

working with the document. The project
is primarily designed for secondary
schools but can also be used for youn-
ger pupils. Distribution into schools
takes place on individual basis, number
of copies currently available being 2000,
but large-scale distribution is under way.
In describing the progressive teaching
tool, Jaroslav Pinkas from the project
said: ,We see film as one of the most im-
portant media when it comes to mediat-
ing our modern history. Today’s youth
are a media generation. That means they
perceive the world above all, if not com-
pletely, through a media image, a media
shortcut. Such is the reality which the
pedagogues must take as their depar-
ture point, it cannot be denied.”
Another useful product has been in-
troduced by Kamil Cinatl. It is an interac-
tive web textbook entitled Antologie
ideologickych textl (Ideological Text

WHO ARE THE WINNERS OF THE 2009
DICTIONARY OF THE YEAR?

Ninety-four works were entered in the sixteenth annual competition organised by the Union
of Interpreters and Translators. The expert jury, made up of representatives of all professional
translation and interpretation organisations from the Czech and Slovak republics, as well as
other members, met on 23 March 2009, dividing the awards as follows:

« The main prize — THE 2009 DICTIONARY OF THE YEAR — was presented to: Biirger,
Josef: FRAUS VELKY EKONOMICKY SLOVNIK NEMECKO-CESKY / CESKO-NEMECKY
(THE GREAT FRAUS GERMAN-CZECH / CZECH-GERMAN ECONOMICAL DICTIONARY),
FRAUS, Plzefi 2008 and Biirger, Josef: FRAUS VELKY EKONOMICKY SLOVNIK
NEMECKO-CESKY / CESKO-NEMECKY NA CD-ROM. (THE GREAT FRAUS
GERMAN-CZECH / CZECH-GERMAN ECONOMICAL DICTIONARY ON CD-ROM), FRAUS,

Plzeri 2008.

« Jury Prize for Translation Dictionary: Dubsky, J., Rejzek, V.: SPANELSKO-CESKY
A CESKO-SPANELSKY SLOVNIK (SPANISH-CZECH AND CZECH-SPANISH DICTIONARY),

LEDA, Voznice 2008.

« Jury Prize for One-Language Dictionary: Klégr, Ales: TEZAURUS JAZYKA CESKEHO.
SLOVNIK CESKYCH SLOV A FRAZi SOUZVUCNYCH, BLIZKYCH A PRIBUZNYCH (CZECH
LANGUAGE THESAURUS). Nakladatelstvi Lidové noviny, Prague 2008.

« Jury Prize for Encyclopedia: Janousek, Pavel a kol.: DEJINY CESKE LITERATURY
1945-1989 (dil I. 1945-1948, dil Il. 1948—1958, dil lll. 1958—1969, dil IV. 1969-1989)
/THE HISTORY OF CZECH LITERATURE 1945-1989/, Academia, Prague 2008.

« Jury Prize for Biographical Dictionary: Merhaut, Lubo$ a kol.: LEXIKON CESKE
LITERATURY (1. dil A-G, 1985; 2. dil H-L, 1993; 3. dil N-R, 2000; 4. dil S—Z; dodatky
A-R) / CZECH LITERATURE LEXICON/, Academia, Prague 1985-2008.

« Jury Prize for Electronic Dictionary: SLOVNIK CESKY JAZYK — CESKY ZNAKOVY JAZYK
(CZECH LANGUAGE — CZECH SIGN LANGUAGE DICTIONARY), Ustav Geského jazyka a
teorie komunikace, Faculty of Philosophy, Charles University, Prague.

« Jury Prize for Dictionary Published in the Slovak Republic: SLOVNIK RUSKEJ
LITERATURY 11.-20. STOROCIA. VEDA, (DICTIONARY OF 11"~20" CENTURY RUSSIAN
LITERATURE: SCIENCE), vydavatel'stvo SAV, Bratislava 2008.

The jury also awarded the following honorary mentions:

« Hordgek, Petr: ENCYKLOPEDIE LISTNATYCH STROMU A KERU (ENCYCLOPEDIA OF
DECIDUQUS TREES AND SHRUBBERY), Computer Press, Brno 2008.

« Straus, Frantisek: SLOVNIK POETIKY (DICTIONARY OF LITERARY STYLES), Literarne
informacné centrum Bratislava — Slovenska narodnd kniZnica Martin, 2007.

« Fikejz, Milos: CESKY FILM — HERCI A HERECKY (l. dil A=K, 20086 II. dil L-R, 2007;

IIl. dil S—Z, 2008) /CZECH FEATURE FILM — ACTORS AND ACTRESSES/, LIBRI, Prague

2006-2008.

« Sorel, Vaclav: ENCYKLOPEDIE CESKEHO A SLOVENSKEHO LETECTVI I.
(ENCYCLOPEDIA OF CZECH AND SLOVAK AVIATIONS), Computer Press, Brno 2008.
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Young authors from Southern Europe discussed current topics that are reflected in their works.
From the left: Chris Chryssopoulos from Greece, Clare Azzopardi from Malta and Roman Simi¢

from Croatia.

Anthology), freely accessible at the Insti-
tute’s website. The website also features
an offer of courses and seminars on the
topic and about ten of these teachers’
seminars have already taken place since
last year. Petr Slintak acquainted all
those present with a bonus DVD that is
distributed along with the 1968: Lost
Hopes DVD. It features a full length
Czechoslovak Film  Newsreel No.
35/1968 and period films Confusion,
The Forest and Unwelcome Guest, with
their authors’ recollections. Director of
the last of the three films, Viastimil
Venclik, was present at the event. ,What
is history today was very present back
then,” he said and summarised: ,Our
history, even the recent one, is always bi-
zarre.“ The teaching projects introduced
at the event could significantly facilitate
the young generation’s orientation in
this bizarreness. IK

BAD TRANSLATING
ON THE RACK

Presentation of the translating anti-award
entitled Skfipec (the rack, but also
pince-nez), which aims at drawing atten-
tion to major linguistic faults in published
translations of fiction and non-fiction liter-
ature, has become a constant feature of
the BookWorld programme. This year the
jury has awarded The Rack to two publi-
cations: translation by Hana and Martin
Sichinger of Neal Stephenson’s novel
entitled Rtut, published by Talpress, in
the field of fiction, and the translation of
Leszek Mazan’s non-fiction book pub-
lished in Czech under the title Polska
Praha aneb Jak se z pllky stala polka,
translated by Vaclav Capek and pub-
lished by BVD.

THE BOOK
OF MY HEART

Actor Jaroslav Dusek and dramatur-
gist Ale$ Ulm came to BookWorld for
a debate with the viewers of the Czech
Television’s programme The Book of
My Heart.

“The book of my heart is my heart,”
Jaroslav Dusek said at the beginning.
“It is from the heart that we extract just
like we do from a book. In the same way
| consider the genetic code to be the es-
sential book of any human being. Every-
thing is filed there,” he explained. If he
was to choose some real book as his fa-
vourite, he would say, for example, The
Star Rover by Jack London. “A person’s
taste develops with age and today my
favourite books very much differ from
the past. One of our viewers described a
similar feeling — it was difficult for her to
choose one book of her heart, because
she has had many with the passage of
time,” Dusek added. Until now over
125 thousand viewers have voted for
their favourite book over the internet.
Their voting resulted in the short-list of
100 titles and the voting still continues.
“Did you have to exclude some of the
books your viewers have voted for?” one
member of the audience asked. “Yes we
did, because our ‘bible’ — a manual we
have for the programme — says that for
example religious texts of popular-sci-
ence literature is not eligible,” Ulm re-
plied, reminding everyone of the rules.
“Why did you choose Jaroslav DuSek as
the moderator?” was another question.
“It is known that Jaroslav likes to read
and he seemed a natural choice. | was
happy when he accepted,” said Ulm, re-
calling the roots of the successful co-op-
eration. “I'm very happy too, because
| think that every TV programme that
leads the viewers away from the screen,
in this case to books, is good,” Dusek
added with his typical wit and invited
viewers to watch the next edition of the
programme. JaM
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WINNERS OF 6™ ANNUAL TOURMAP

On Friday, the 6" annual awards ceremony took place of the international cartographic festi-
val of tourist maps, guidebooks and travel books, Tourmap 2009. An expert jury selected the
following first prizes from titles originating in sixty-seven countries worldwide:

« Category | - Maps and Atlases with Tourist Content: Eesti lasteatlas 1: 150 000

(Regio Ltd, Estonia)

« Prix Jury for a Czech Regional Map: South Moravia — Map Set (Centrdla cestovniho

ruchu — JiZni Morava, Czech Rep.)

« Prix Jury for Regional Foreign Product: Set of Waterway, Bicycle and Orienteering
Maps of the Plzeri Region (Pizen Regional Office, Czech Rep.)
« Category Il — Tourist Guides: Set of Guidebooks — Bohemia, Moravia and Silesia

(S&D, Czech Rep.)

« Prix Jury: Best-known Film Locations in Bohemia (Fragment, Czech Rep.)
« Category Ill - Travel Books: The Equator Trap: Mysterious Indonesia |
(Freytag & Berndt + Livingstone, Czech Rep.) IK

BEIRUT — WORLD BOOK CAPITAL CITY 2009

Nine times UNESCO has granted the
title World Book Capital to one of the
world’s metropolises — this year’s nomi-
nee is the Lebanese city of Beirut. On
Thursday afternoon, director of the Bei-
rut House of Books Nadim Tarani ac-
quainted book fair visitors with the over-
all concept of the event. The city of Bei-
rut, and all of Lebanon with it, is proud
that it has received the title. In the Arab
world, Lebanon amounts to a literary su-
perpower, be it in terms of the number of
books published, number of authors or
number of readers. The book produc-
tion of this relatively small Arab state ac-

Egypt, whose population is twenty times
greater. The Lebanese people see
themselves as the nation that introduced
mankind to the alphabet, even though
Syria and Jordan not quite agree. In
case of Beirut, the main topic of the
Book Capital is ,Culture and Diversity“.
The aim is to acknowledge all the steps
involved in book production, from writ-
ing, through translating, editing, pub-
lishing, distributing and marketing, all
the way to libraries and bookstores. The
title will come alive with 365 various
events, making sure that every day will
bring something new in the city’s literary

tually exceeds the book production of life.

Literarni sal / Literary Theatre

LITERATURE ACROSS THE MEDIA

How does literature interact with media such as film, theatre or music? Such was the
question posed to three young authors: Chris Chryssopoulos from Greece, Saskia de
Coster from Belgium-Flanders and José Luis Peixoto from Portugal.

All three have their own personal experience with literature’s interaction with other media.
Saskia de Coster both writes and makes films. “I can’t say in advance that | will make into a
film whatever | write. The vision comes by itself ,” she explained her artistic flirtation with
cinematography. Chris Chryssopoulos blends his writing together with photography. “I also
have photographs in my novels, which is not unusual. They are not a visualisation of the
text, though, they represent an equal element of the book,” Chris explained his co-operation
with an art photographer. José Luis Peixoto entered waters which at first sight seem to be
much further removed from literature — heavy metal. “I found out what prejudices people
have. Metal fans see literature as something pedantic and book enthusiasts, on the other
hand, often condemn metal. It was not our intention to tear down the wall between these two
worlds, but it happened anyway and | am happy about that.” This was not José’s first exper-
iment — he admitted he wrote texts for jewellers’ rings, for hip hoppers and choreographers.
He thereby chanced upon another reason why literature overlaps into other media — reasons
purely existential. “I don’t know about other countries, but in Portugal writer’s life isn’t easy,
and because | have to pay my bills and eat, | don’'t shy away from other media,” he ex-
plained. “I think that in the end all parties profit from it. The various artists | work with enrich
me and vice versa, and | see that as a major contribution,” José Luis Peixoto concluded the
discussion. Jam
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